AxkmyanbHi npobnemu ¢inonoeii ma nepeknado3Hascmea

:kepeJia is1l0cTPATUBHOIO MaTepiany

1. Campbell T. 79. Glenara / Thomas Campbell // Aurnuiickast mo33us B pycCKHX Iepe-
Bomax (XIV — XIX Beka) : ¢0. / coct. M. II. Anekcees, B. B. 3axapos, b. b. Tomamesckuii. Ha
aHriI. u pycck. s13. — M. : IIporpecc, 1981. — P. 306-308.

2. The Mother’s Malison, or, Clyde’s Water // The English and Scottish Popular Ballads /
Ed. By Fr. J. Child. — Vol. IV (Part V1I). — Boston : Houghton, Mifflin and Co., 1890. — P. 185-190.

3. Willy Drowned in Yarrow // The Golden Treasure. Selected from the best songs and ly-
rical poems in the English language and arranged the notes by Francis T. Palgrave. — London :
Macmillan and Co., Ltd., St. Martin’s Street, 1944. — P. 147-148.

4. Tepexman Onbru CmonpauBKOT, 2016—2017.

SMOLNYTSKA O. O.

Research Institute of Ukrainian Studies

COMPARISON OF COMMON MOTIVES IN THE SELECTED SCOTTISH BALLADS
AND SMALL GENRE OF THE SONG FOLKLORE:
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Summary

The common features of the plots and motifs of the selected Scottish popular ballads is
determined. The material of analysis are “The Mother’s Malison, or, Clyde’s Water”, “Willy
Drowned in Yarrow”, anonymous Scottish short ditties about rivers. The ballad of the Scottish poet
Thomas Campbell “Glenara” as one of hypothetical roots of “Macbeth” by W. Shakespeare Is
taken. The illustrative demonstration of the necessity of retaining original rhythmic and native
Gaelic vocabulary saving Is given. The last can be sometimes domesticated by descriptive method.
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TKAYVYK O. I

XMenpHHIBKUIT HAITIOHATTBHUN YHIBEPCHUTET

MYJBbBTUKYJbTYPHA IJEHTUYHICTD JKO3E®A KOHPAJIA
B KPUTUYHUX PEQJIEKCIAX XX CTOJITTS: PRO ET CONTRA

AHoTanisa

Cr1arTd mpHCBAYEHA JOCHIIKCHHIO MPOOJIEMH MYJIbTHKYABTYPHOI [JeHTHYHOCTI /[Ko3ea
Konpana y kputwanunx pegiekciax XX cr. Po3yMIHHS aHIJIIHCBKOI HAal[lOHAJIBHO-KYJIBTYPHOI
crielfUQIKH TBOPYOro CBITY MHCbMEHHHKA, AKHH 3 JUTHHCTBA IIEPEOYBAaB I/ BIIHBOM aHITTIHCHKOI
JITepaTypHOI Tpaannii, a M3HIIIe | aHTIIHCHKOI MEHTAIBHOCTI, Y KPHTHYHHX KOJaX BIJOYBAJIOCA B
KOHTEKCTI YCBIJOMJICHHA IIOCTYIIOBOI aKyIbTYpanli MOJBCBKOTO MHTHS B AHIJIIHCBKOMY IHTE-
JIEKTYAJIbHO-XYA0KHbOMY KOHTHHYYMI.

Kniouosi cnosa: /Drozep KoHpan, MymabTHKYIBTYPATi3M, HAIOHAJIBHO-KYIBTYPHA IJCH-
THYHICTb, aKYIBTYPAI[IA.
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Jonmy4yeHiCTh TUChbMEHHHKA JI0 AHTJIIHCHKOTO KOHTEKCTY IMOJIbChbKa KPUTHKA MOMITHIIA e
Ha noyaTtky XX cToiTTs. MeTa cTaTTi — BU3HAUYUTH MaHi(ecTallito puc mojabChbKOi Ta aHIIIHChKOT
HaI[lOHAJIbHO-KYJIBTYPHOI 1JEHTUYHOCTEW MUTI y MpalsiX KPUTHKIB, L0 Ui PO3YMIHHS I'€HE3U
MOETOJIOTIYHUX OCOOJIMBOCTEH B XYyJOKHBOMY CBITI aHIJIIHACBKOTO KJIacHKa IOJIbCHKOIO TIO-
XOJKCHHS € HA/I3BUYANHO aKmyanbHum. 3HAMEHHUM BHIA€THCS T€, 0 y TOW Yac, KOJIW aHTIIHCHKI
KPUTHKH IIYKaJIW TMOJBChKE MIATPYHTS JIiTepaTypHUX TBOpiB KoHpanma, MonbChKi — SICHO Oauuiu
fioro aurmiiiceke T710. Tak, monbecbkuit gocnigHuk Biktop ['omyminbkuii 3a1BoBaHoO 3a3HavaB: «Yu-
tatoun KoHpana, npotu BoJi 3amaenr codi mutanss: “Ta xi0a el MICbMEHHUK KOJIMCh BiJIPUBABCS
Bix [Tonemi? Ta Hi, BiH MpOCTO HIKOJIK 10 Hel He Hamexas ™ » [15, ¢. 734].

HatomicTh, aHrmidicbki 3BHYal Ta TOBCSIKIACHHI OOpSAM, XapaKTepHI Mg aHTITIHCHKOI
HaI[lOHAIBHOT MEHTAJILHOCTI, HE 3aJIMIIIIIN CIIiiB Ha MoBeAiHKOBIM Moaeni Konpana. Bynyun B miit
[apuHi BIpHUM camMoMmy coOi, MUTeEIb, sIK 3a3Ha4aroTh [[xecci Konpax ta Pyxa S6nkoBchka, 10
BCHOT'O CTABUBCS «IMO-TIOJBCHKH HAJ3BMYAHO CEpHO3HO, HABITh B TPHUBIAJBHHUX CUTYaIisx» [7,
c.397; 17, c. 446—447], na BiAMiHY BiJI XOJIOJJHOTO aHTJIIHIISA, YaCTO HABITh 3aHAJITO OYPXJIUBO MPO-
ABISAB eMolii. Toil mopTpeT, 3iTKaHuil 13 XapakTepHUX «Hey, mo Mamtoe [xecci Konpan, BoHa He
0e3 MoauBYy BBaXKa€ NANEKO «HEAHTNMIHChKUM»: «KoHpan He BH3HABAB 3aHATH CHOPTY Ta JAOBIHX
MIPOTYJISTHOK JIJIS 37I0pOB’sl. He mir B CBOEMY JIOMI HIYOTO BIAPEMOHTYBATH, He 3aHMaBca canom. He
3aXOILTIOBABCA KOHHUMHU NMPOOIKKAMM Ta HAIllOHAJIBHOIO I'POI0 B KPOKeT. He 1ro6HB OMIIE3HUX
JaHyiB, 00iAiB Ta 3i10panb. He BHHOCHB KIyOHOTO XUTTS. He rraBcg 3a TUTYNaMU Ta OpACHAMHU.
HaBmaku OyB Oe3mocepenniM, 3aHypeHUM B cebe, BIACTOPOHEHUM, <...> BBa)XKAIOYH, IO HOMY
JOCTaTHRO MaTH TiJIHICTh MUCHMEHHUKa». A Taki mojbchki pucu KoHpanma, sk ctapomonHi (Ha
TIOTJISA]T QHTITIHIIIB, — «OPIEHTANIBHI»), YeMHI, TPUABOPHI (TIO-TIOIbCEKH dwOrne) MaHepH, KHUBa Kec-
TUKYJIALIS — BUKIUKAIM B aHIVIHIS PO3BAXKIMBY MOCMIIIKY, MMOJIbCHKUI e YMTay BBa)KaB OM X
a0COJIFOTHO IPUPOIHUMHU JUIS TIOJIsAKay [ BHgLteHo Hamu. — O. T.] [7, c. 397; 17, c. 446-447].

«EnuHuN nonbebkuil odinep B OputaHcbkoMmy ToproBomy duioti» [11, c. xlviii], Konpan,
MICJs TOTO SIK MPHUIHSB OpUTaHCHKE TPOMAISHCTBO 3a Mopanoro Asnbka Tageyma bobpoBcrkoro,
MIOCTYIIOBO, 3 TUIMHOM POKIB CTaB aHIJIIHIIEM «3a nepekoHaHHsIMWy». [[MCbMEeHHUK OYyB AyXKe BIpHUM
co01, ocenmuBmHch B rpadcTBi KenT, ske Oinpie, HIX 1HIN 3eMili AHTIIII, HaraayBaB Homy, sIK BiH
1HOJII Ka3aB CBOIM JAPY3sIM, «XBWJIACTI PIBHUHU YKpaiHH, 7€ BiH JOPOCIIIIaB, BCl MOKPHUTI MOJISIMU 1
ayramm» [21, ¢. 126].

3 aHTIIICHKOI0 MOBOIO Ta JiTeparyporo KoHpan MaB MOXKIMBICTH 03HAHOMUTHUCH B Pocii.
BiguyTTs npupedeHocTi Ha BUTHAaHHS y cBoro cuHa Anosio KojkeHbOBChKUI HaMaraBcsi BraMyBaTH
1ieieBpaMu CBITOBOI JIiITepaTypH, Kl BiH MepeKiIafaB, «I100 HE MiAAAaTUCA MOXMYpPOCTI H caMoT-
HOCTi y 3acianHi» [21, ¢. 230]. Amosio AiKMB CBiif yac MiX OCBITOIO CHMHA Ta MEPEKIaJaMU MOJIb-
cpkor0 MoBo0 TBOpiB lllekcmipa ta I'toro. BinTBoproroun el yac B mam’sTi B jucti EnBapny
Tapuerry (Big 20 ciuns 1900 poky), IUCEMEHHUK IHIIE PO MUCTELLKI MOJIOTHA, SKi CTAIU IpPE-
METOM yBaru Horo 0aThKa: «Ili TBOPH 5 JoOpe MmaM’sTao, ajie MOXKyTh OyTH I iHmI. J{esKki 3 HUX s
YUTaB, KOJIM MeHi Oyino He Oinblne BICbMH 4H JAEB’ATH pokiB». MoBa iae mpo m’ecu llekcmipa
«barato ramacy 3 Hidoro», «fk Bam 1e crnogobaeTbcsa», «JIBa BepoHIi», «Komemiss moMUIOKY,
«Otemmox [8, ¢. 246].

Tomac MaHH 3a3HayaB, 0 MICUXOJIOTIYHUN MOPTPET MUTII MOJIBCHKOTO TMOXOKEHHS BiJl-
MOBIJIaB «AyXOBl AaHTJIINCHKOI KYJbTYpH», TUM CaMHM BHU3HAYMBIIM BUOIp MOBH JJIsI CaMOBHUpaA-
xeHHs [12, c. 70]. Poman luGocbkuii nucas, mo KoHpan «OyB 1 HOJISIKOM 1 aHTIIINIEM, aje JIMIIe
AHTIIIMCHKOI0O MOBOIO MIT' PO3KPUTH CBOIO OCOOMCTICTBY», AK€ TeMaTHKa TBOPIB MUChbMEHHHKA TIO-
TpebyBasia «KOHKPETHOCTI, 1I€BOCTI Ta eHeprii» aHrIiichkoi MoBH [5, ¢. 336].
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B icropii mrogcTBa HE YacTO MOXKHA CIIOCTEpiraTH (pakT 3BEIMUYCHHS HAliOHAJIBHOI KYIb-
TypH 1HO3EMIIEM, SIKUH BUBYMB OW MOBY, OyAydd BkK€ MOBHOJITHIM, K KoHpan, micis aBaamsaTy.
Lleit penomen Bay4yHo xapakrepusye Pyt Marinsaa Craydep: «VY Biui ABaIUATH OJHOTO POKY BiH
BUBYHMB Ty MOBY, SIKOIO HOTO TOTIM OyJI0 TPOTOJIOMIEHO HAWBUAATHIIIMM MHTIEM JBAALSTOTO
CTOMITTS» [26, c. 24]. Ane BUBYaB i MUCbMEHHHUK, 3TaJlyl0Ud HOTO YimroOieHoro repost Suko I'y-
paiisi, «IK BUUTBCA JUTS», MO0 MOTIM y CBOIX poOOTax AEMOHCTPYBAaTH IMOBHE BOJIOAIHHS aHT-
JHCBHKOIO MOBOIO.

B KpuTHUHUX OIIHKaX MOCIIJHUKIB MPOLEC aKyabTypalii B aHIJiCbKe cepeloBUIIe Bij-
OyBaBCsl OJHOYACHO 3 aCHUMUJIsIIi€I0 aHrmiichkoi MoBH. Tak, Ha nymky Xaka Jlappa, «BupimmBLIm
nvcatu aHriiicekoro, Konpan cam craB anrmivinem» [10, c. 7]. Ilitep Jlancenor Mammioyc cBia-
YUTh PO NEBHY aHTHHOMIIO XY/I0KHBOI PUPOAM TIOJISKA, SKHIA MMPOCIABUBCS B AHTIIII: «I1apaiokc
B TOMY, III0 Ha qUBO “‘riiobanbHuii” Konpan, HapoauBmmch B [lonbii, € mpu [bOMY HaJI3BUYAIHO
aHTIICchKUM MaicTpom» [19, ¢. 9]. [Ixkeiimc X toHekep Ha3uBaB KoHpana «MalcTpoM aHTIIHCHKOT
1po3u, KU, 10 pedi, MucaB 1HO3eMHOI0 MOBOIO» («a master of English prose though writing in a
foreign language») [16, c. 21].

Jbxon T'oscyopcei koHcrtaTye, mo B Konpaga Oyno cepue 1 Mopsika 1 xyaoxHuka. Cepue
Mopsika Hikonn © He 3a0yno, YiMM BiH 3000B’s3aHWM AHTIIIi. AJle YM MOTJIO Ceple XYIOKHUKA
komuck 3a0ytu [lompmy? [21, ¢. 230]. be3nepedno, sBuUIle MEPETBOPECHHS KamiTaHa KOpadJs aaje-
KOT'O IJIaBaHHsI B MUTIIS CBITOBOrO MacIiTady, XyJA0XKHUKa, skui me y XIX cronitTi 6arato B uomy
3aroyYaTKyBaB 3acaly JiTepaTypu MaiiOyTHROI €MOXH, — € YHIKaJIbHUM HE TUTBKHU JJIS aHITIHCHKOI, a
i CBITOBOi KyNbTypu. MOXJIMBO, KpIM apTUCTHYHOTO TaJlaHTy Ta JOCTPOKOBOI'O O3HAMOMIIEHHS 3
KYJIBTYpOIO CBO€i Ipyroi OaTbKIBIIMHHU, NMPUYMHA YCIMIXy MOJSIKAa B AHMVIIHCBKOMY CYCHLUIBCTBI
MICTHTBCS. B YCBIJOMJICHHI CIIOPIHEHOCTI €BPOINEHCHKUX HAIlii, IO CIOBIJAIOTh CBOOOIY Ta
YecHICTh, Oe3nepepBHICTh Tpaauilii. [lle ogHiero ckiamoBoro mporo ['oscyopci BBakaB Mope, aake
«B HbOMY JKUB JyX OpOJSKHUIITBA, SIKHI 3pOOMB aHTJIHIIB HAMBETUYHIIIO MOPCHKOIO HAIIEIO Y
CBITI; 1, 3/1a€ThCS, cCaMe Ha aHIJIIMCHKUX KOpaOisX BiH MIACBIIOMO IIYKaB MOKJIMBOCTI MPOSIBUTH
cebe HaiinoBHime. /o Toro » AHrmis Oyna g HbOTO KpaiHO Mpii: me B AUTUHCTBI y [lompn
Taki aHrJmiichki muTHI Ta nochigHuku sk Yapnp3 [likkenc, kamitan Mappier, xamitan Kyk i
@OpaHKIiH, J0CTIAHUK APKTHKU Oynu oTouyeHi opeosioM. Ilpo JlikkeHca BiH 3aBXKAH TOBOPUB 3 TOIO
HDKHICTIO, SIKY MM BiTYyBa€EMO JI0 ITMCbMEHHHUKIB, IO TIOJIOHWIN HAC Ha 30pi )KUTT» [2, ¢. 363].

[Tonsik um aHTIiElb, @ MOXKE 1 TOJISAK 1 aHrmenb? Hemae cymHiBiB, 3a3Hadae Credan Ke-
POMCBHKHI y BapIiliaBChbKOMY TiepiognaHoMy BunaHHi «HaBkoso cBiTy» (6epesenn 1926 p.), Konpan
M00MB AHTJIIIO 1 BUCJIOBJIIOBAB 110 MPUB’A3aHICTh 0arato pasiB y CBOiX TBOpax, «aJ»Ke MaB LILIf-
XETHE cepIie 1 HiKoau He 3a0yBaB q00pa, sike orpuMyBaBy [21, c. 230]. IIpuxunbpHICTH TBOM CBiTaM,
JIBOM HAI[lOHAJILHUM craaiuHaM Oynu BiactuBi KoHpany sik 3amopyka MHCTEUBKHX BIJIKPUTTIB,
[0 CTaJo MiJCTaBOIO JJI1 BU3HAYCHHS OCOONHMBOrO ctany mMutis: «KoHpan MaB moJBiiiHy Haio-
HaJBHICTH: BIH OYB MOJIAKOM, MPO IO CBIAYMIN MOTO TBOPH Ta 3aXOIUIIOBABCS AHTIIIE€I0», BIIEB-
nenuii Agam Timton [14, c. 211]. Te, mo NMCHbMEHHMKY OyJM BJIACTUBI KillbKa Pi3HUX iZ€HTHY-
HocTel, 3a3Hayvae 1 Jloypenc [esic [11, c. I], — mepenycim mosbcbka i aHrmiiiceka. «Brpara mis
[Tonpmii BusiBunacs HaOytTsam s bpuranii. Konpax oO0paB AHIIIiI0 71 MOAABIIOTO JKUTTA, a
aHIJIIMCbKY MOBY sK 3aci0 CHUIKYBaHHs, AHIJIISL OTpUMaja OJHOIO 31 CBOIX HaWBUAATHIMIUX PO-
MaHictiBy, Haronomye Hopman Hleppi [24, c. 10]. HenmpuxoBaHy BTiXy BiJ] TOT0, III0 aHTTKII «3/10-
Oymu mictepa KoHpana 3i cJIOB’SHCEKHUX 3eMeby, BUCHOBOE 1 Enapa [aprert [13, c. 141].

Bapro 3aznauntu, me y 1901 poui, Konpan nucaB moiabcbkoMy nucbMeHHHKY FO3edy
KoxenboBcbkOMy B nucTi Bij 14 mrotoro, mo Woro TitoHbka, Maprapurta IlopamoBckka, BBakae
HOro BUJATHUM aHTIIHCHKUM MHUCbMEHHHUKOM [8, ¢. 322-323]. InTyiTUBHE XyA0XKHE Neper0aueHHs
MUCHbMEHHUI TPHUTOJIOMIIJIUBE, — BU3HAYUTH JOJII0 MHUTIISM TOJi, KOJIW BiH OYB IIIe MaJOBIAOMUM
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aBTopom. llle mpu ioro >kutti, mpubiam3Ho 3 1914—1915 pokiB Konpax crae Han3BUYaiHO MOMy-
JSPHUM 1 MOrO TBOPYICTH PO3IIISIAAETHCS B IUIOLIMHI CITIBCTABJICHHS 31 CIIAaBETHUMH KIIACUKaMU
aHriiiicekoi miteparypu. Tak, J[xeiimc X’roHekep BBaxkaB, 110 KoHpaja «3anMIIaeTsCcsi €IWHOIO
JIOJMHOI0 B AHIJIII, SIKa HaJeXXUTh 10 Oe3cMepTHOI kommanii Mepenita, 'apai ta I'enpi Jxeitmca»
(«Conrad, the only man in England today who belongs to the immortal company of the Meredith,
Hardy and Henry James») [16, c. 21]. Po3rasnae noctate Konpana mopyu 3 Llekcmipom, [lik-
keHcom, ['enpi Ixeiimcom 1 Jlxxon ["omncyopci [3; ¢. 379]. Penpsapa KirutiHr BBaXkaB, 1110 «3 TIEpoM B
pyKax BiH OyB IepLIMM» cepesl aHTTHChKIX MUCbMEHHUKIB, 1uTye Jlxeddpi Meiiepe («with a pen
in his hand he was first amongst us») [20, c. 209], a I'eapi [xeiimc 3manboByBaB Konpana sk
«TEeHisH» 1 CTaBUB MOT0 BHCOKO HAJ| CY9aCHUM IOKOJIIHHAM aHTJIHChKUX MUTIIB [22, c. 451]. He
Oyze 3aiiBUM TakoX HarajaTtu, 110 Mi3Himle, jJaypeatsl Tomac Mann 1 Con bemtoy raganu, yomy
HoGeniBcbka npemist Oyna npucykeHa im, a ue Jxo3edy Konpany [4, c. 26].

Jlxeitmc X’roHekep, crocrepiraroun BiaacTuBl KoHpamy «CIOB’SIHCBKICTBY» 1 «aHTIIIH-
CBKICTB», OTIMCY€E OJUH €Mi30/1 CBOIX CTOCYHKIB 13 MMCbMEHHUKOM: «BiH OJSTHYB MOHOKJb, BUpa3
Horo obimuusi OyB Maike TOpJOBUTHH, KOJM BiH MYaB MEHE Ha CBOIW MaIllMHI MO PIBHECEHBKHUX
noporax Kenra. Ci0oB’siHCbKICTh 3HHMKIIA. BiH rOBOpUB Tenep HE MPO CBOE MUCTELTBO, a PO CBOIO
moJiarpy — XBopoOy O1THOT JIFOJIMHY, K BiH 1€ 3 MOCMIIIKOI0 Bu3HA4mBY» [16, c. 26]. Konpan HiOu
HaMaraBCsl TIPUXOBAaTH CBOE CIIOB’SIHCBKE ITOXOJKCHHS, CBOIO EMOIIIMHICTh 1 Bpa3iuBICTh 3a
MOBCAK/JIEHHUMH PO3MOBAaMHU Hl MPO 110, BAATH 3 ce0e TBEPE3OMMCISUOro 1 MParMaTUYHOro aHr-
TS, Ta 94 PO3CYUIMBICTh 1 XONOIHICTD (SKi MPUUHSATO BBAXATHU CYTO AHTIIIWCHKUMHU pUCAMH
XapakTepy), mo OyiIu mpUTaMaHHI MUCBMEHHHUKY, HE OPTaHIYHO TMOEIHYBAJIUCH 31 CJIOB’STHCHKOIO
POMaHTHYHICTIO? AJI>Ke IS TOTO, 00 NMPUMHATH pilleHHs BUixaTtu y @paHiiio, a HOTiM B AHIIIIIO,
BiJIMOBJISIFOYHCH BiJl BIHCEKOBOI CITy’k0W y POCiichKiif iMITepii, BUKHUTH 1 JJOCATTH Kap’ €PHOTO POCTY
Y MOPCBKOMY aHIHChKOMY (JI0Ti, HOMY, 1HO3EMIIIO, BOYECBHUIb, HEJOCTATHHO OYJI0 MaTH TIIbKH
OJIHY TICUXOJIOT14HY YYTJIUBICTh Ta XUCT JI0 MiJHECEHUX YMOBUBUIIB.

Hoci 3amumaetscst 3aragkoro, BneBHeHud ®dpenepik Pobept Kapm, «ik CHH MONbCHKUX
PEBOIIOLIIOHEPIB-HALIIOHANICTIB TIEPETBOPUBCA HA AHTIIIMCHKOTO MOpSKA, SIKHH CTaB OJHUM 3
NPOBIAHUX MUTIIB B aHTIINCHKINA KynbTypi» («why this son of Polish nationalist revolutionaries
turned English seaman became one of the leading novelists in our language») [18, c. xXxiv]. Ane
3aXOIUICHHS (DPPAHILY3bKOIO JIITEPATYpOIO 1€ B IOHOMY Billi Ta JIOCKOHAJIE BOJIOAIHHS (hPAHILY3bKOIO
MOBOIO He cTano st KoHpana AOCTaTHIM NPUBOIOM JJIsl NPUHHATTS BiJIIMOBIITHOTO PIlIEHHS B
cutyamii ¢aktuunoi emirpamii y ®panmiro. Ha agymxy Mapka Amycina, came BuOip mpodecii,
nepeizn 10 AHrmii Ta JoBre nepeOyBaHHS cepes aHIJIHIIB Ha CyAHaX B MOpi OYy/lIO NMPUYMHOIO
MOYaTKy aHMIIMCHKOI JITepaTypHOi Kap’€pu: «AOCBiJ, OTPUMAHUNA 32 POKMU ICHYBaHHS B CHUCTEMI
aHTIHCHKOTO CyJHA, IIbOT'O OCTPIBISI OPUTAHCHKOTO CYCHUIBCTBA cepell Oyp 1 pyTHHH MOPCBKOTO
KHUTTS, CTaB CTUMYJIOM Ui MOTO JIITEpaTypHUX 3aHATH — 1 3a0e3MeuuB Horo 3amacoM Oe3LiHHUX
KUTTEBUX BpaxeHb» [1, c. 69].

[TounHAtOYMCh 3 YCBIAOMIICHHS «4Yy>KO3€MHOCTI» (aHrmiiickkoro — alien) Xymo0’KHBOTO
CTWUJIIO, BUBYEHHS HALlIOHAJIBHOI 1eHTHMYHOCTI KoHpama moctymnoBo TpaHcdopMmyBasoch B IJIO-
IINHY «CJIOB’STHCHKOCTI» (QHTJIIMCHKOI0 — CTIOB’STHUH, CJIOB’STHCBKICTH — Slav, Slavonism). Tak, Hop-
maH [leppi cTBepKYye, IO TEPMIH «UY>KO3EMHICTh)» BIeplie OyB 3aCTOCOBaHHI HEBIIOMUM aBTO-
poM y peBio, 1o Oyno omybnikoBaHo y «The Times Literary Supplement» 20 Bepecus 1907. Ilpu
I[LOMY B CIIOBaX aBTOpa IOTO PEBIO MUMOBOJII MPOCIU3A€ IS0 Ha KINTAIT 3a3POCTi: « AHTITIHII
HE MOKYTb OyTH 3aHAJATO BJASYHI 32 Te€, 1110 LIeH Yy»KO3EMHUI reHii Tak OJIMCKy4e 3aCTOCOBYE Hallly
PiZHY MOBY JIJIsl BUCIIOBJICHHS CBOT'O CITIBUYTTS, CBOIX 3HAHb Ta JA0CBimxy» [25, ¢. 137].
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AJe 3 TOYKH 30py OLIIHKH aHTJIHIIB, BBakae 3a3icinaB Haiinep, B 6arathox acnekrax KoH-
pax BBaKaBCS THCHMEHHHUKOM KOHTHHEHTAJIbHMM. PO3MIpKOBYIOYHM Haa TpOOJIEeMOI0 «aHTJIii-
cekocTi» Konpana, Haiinep Bupiniye i B IUTOIIWHI AMXOTOMIi «CBif — WyXHii», TOOTO «aHTJIIMN-
CBKHI — KOHTUHECHTAJILHUWY, 1HIIMMH CJIOBAMH, — aHTJIUCHKUHN — €Bporelchkuii» [23, ¢. 46—47]. 3
iHImoro OOKy, y camiii AHrmii, B fKiid MemkaB i TBopuB, KoHpan mayke 4acTo CHpUiMaBcs SIK
qy)K03eMellb 1 MibKHapoaHuil mucbMeHHUK. Popn Menokc dopa, Horo GaraTopiuHUA MPUATETL Ta
COpaTHUK, IiJIKPECIIIOBAaB B CBOIX cHorajax, mo ayxoBHO KoHpasa He mouyBaB cebe B AHIUII 5K y
cebe Broma; cam Dop/1 BBaXkKAB MOT0, 3 OTJISAY Ha MOTO MOJIBCHKICTh, «eTi3a0eTHHIIEM) — JIF0IMHOI0
KyJIBTYpH HIICTHAALUATOrO CTONITTA. MabyTh, Dops BBaXxaB, 110 e1i3a0eTHHIN HE Oy KyJIbTYpPHO
octpositssHamu. OJUH 3 HalOIMKIKX OpuTaHcekux npusteais Konpana, Ensapn [apuerr, nucas y
«Weekly Westminster» Bix 10 sxoBTHsa 1925 poky, mo KoHpag MaB KOHTUHEHTAIIbHY «TPAJIUAIIIO Y
CBOIX KHJIaX 1 HEPBOBIM CHUCTEMi HACTUIBKH, SK HE MaB >KOJeH aHrmiemb» [23, ¢. 56-57]. Ocoo-
JIUBOCTI aHMITIACHKOI, TIEBHI HETIPaBUIIBHI 3BOPOTH aHIITIHCHKOI MOBH KoHpana 3raaye 1 Jxon ["oncyopci.

Crpasiisie Bpa)keHHSI pO301KHICTh OLIHOK PiBHS aHTJIIHCHKOI MOBU CAMUM aBTOPOM Ta MOTo
KPUTHUKaMU. SIKIIIO y MMCbMEHHMKA B1IYYBAa€ThCSI CYMHIB Y BJIAacHI MalicTepHOCTI, 6arato, XTo OyB
3Haifomuii 3 TBopuicTI0O KoHpasa, 3a3Ha4aloTh HOro BHCOKUI piBEHb BOJIOMIHHS CTUJIEM Ta 00pa3-
HicTro. Tak, B mucti Mapraputi IlopagoBebkiii Big 5 ciuns 1907 poky BiH CKapKUThCs Ha i1 dy»ko-
PIIHICTB: «aHTIIHCHKA JOCI U MEHE 1HO3eMHa | MAaHEBPYBaHHsI BUMarae CTpaIlHux 3yciwib» [9, c. 401].

TakuM 4YMHOM, PO3YMIHHSI AHIJIIHCHKOI HAlLllOHAJIBHO-KYJIBTYpHOI crlenu(iK TBOPYOTO
CBITY MHChbMEHHHWKA, KWW 3 TUTUHCTBA MepeOyBaB i BIUIMBOM aHTJINWCHKOI JITEpaTypHOi Tpa-
T, a TI3HIMIEe 1 aHTJIIHCHKOT MEHTAJIBHOCTI, Y KPUTHYHUX KOJIaX BiOYBaJOCs B KOHTEKCT1 YCBi-
JOMJICHHSI TIOCTYIOBOI aKyJIbTypallii MOJIbCHKOTO MUTIISI B AHTIIIHCHKOMY 1HTEIEKTYalbHO-XYHA0XK-
HBOMY KOHTHHYYMI.
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TKACHUK O. P.
Khmelnytsky National University

MULTICULTURAL IDENTITY OF JOSEPH CONRAD
IN CRITICAL REFLECTIONS: PRO ET CONTRA

Summary

The article deals with the problem of Joseph Conrad’s multicultural identity in critical
reflections of the twentieth century, examining two national-cultural identities of the writer: Polish
and English. Taking into account that Conrad was under the influence of English literary tradition
and English mentality, critics appreciated the English national-cultural peculiarities of the artist’s
creative world in the context of awareness of his gradual acculturation in the English intellectual
and artistic continuum.

Key words: Joseph Conrad, multiculturalism, national-cultural identity, acculturation,

VJIK 821.111:81°255.4=111=161.2
LETEHIOK T. O.

TepHOMINBCHKHI HALlIOHANBEHUHA TIEAAroTiYHINA YHIBEPCHTET
imeHi Bonoanmupa ['HaTioka

BIZITBOPEHHS AJIIO31H B YKPATHCBKHUX ITEPEKJIAJIAX
AHTJIOMOBHOI XYJIOKHBOI ITPO3U

AHoTanis

Y crarri posriagmarorscs ocobnHBOCTI QYHKIIOHYBAHHS amro3id y pomadi Mapraper Mitaer
Gone with the Wind ta criocobwn ix BIATBOpeHHS 3acobamu yKpaiHCchkoi MOBH. LTIOCTpaTHBHHIH
MATepIan CBIAYHTH, IO HAHYACTIIIE BKHBAHHMH Y POMAaHI € O10IHHI, MIQOJIOrI4HI, KYIbTYPHI Ta
icTopuyHi amo3ii. Ilepexitanaubkuil KOMEHTAp, TPAHCKPHIIIIA, TEPEKIA] aJI03HBHHX BIACHHX HA3B
€ HAHITOIIHPEHIIIHMH TPHHOMaMH BIJTBOPEHHA aTI03IH YKPaiHCEKOIO0 MOBOIO.

Kniouoei cnosa: anroszisf, nepexian, nepexiaaubkiil KOMEHTAap, XyJOXKHIA TBIP, MpereJeHTHHH
TEKCT.

[IpoTsiromM BChOTO Yacy iCHYBaHHS JITEPATypH MOETH Ta MAChMEHHUKH BUKOPHUCTOBYBAJIH,
BUKOPUCTOBYIOTh 1 BHKOPHUCTOBYBATUMYTH PI3HOMAHITHI XyHOKHI NPUHOMH JUIs TOTO, IIIOO
BIUIMHYTHU Ha ynTada. OHUM 13 HAMMOIMPEHIINX TaKKX MPUHOMIB € aro3id. Bigcunaroun ynTtadis
1o 6i0miitHNX, MidoaorivHUX 00pa3iB, MOTHBIB, CIOXKETIB, ICTOPUYHHUX IOMiH, TUCBMEHHUKH THM
CaMHMM BUKJIMKAIOTh Y HUX LIy TaMy MOYYTTiB, MOYMHAIOYM BiJl IOBUTUBHUX 1 3aKIHUYIOUU Pi3KO
HETaTUBHUMHU.

XynokHi TBOPH PSACHIIOTH PI3HOMAHITHUMHU aJI0O31IMH, TOMY BOHH € ITIKaBUM Ta BOJHOYAC
CKJIaJJHUM BHKJIMKOM Ul TepeKiagadya 1 BUMaraimTh iHAMBIIYaJbHOrO MIAXOAY OO iXHBOTO BiJ-
TBOPEHHS Y MEPEKIIAII.

Ha cproroani icHye 4umao JOCTIKEHb SBHUIIA ato3ii y (iI0I0r1YHOMY acmeKTi, 1 B mepe-
KJIaJ1I03HaBUYOMY 30kpema. Haykosi HampamroBannsi JI. Benyri, VY. Exo, P. Il 3opiuak, M. O. Ho-
BukoBoi, [1. Topoma, O. I. Yepenuuuenka, T. €. Hekpsu, A. Kam’snens, O. M. KonunsHoi € 3Ha4-
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